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A.
Was du begehrst, wirst du erlangen.
Bedeutet Betrübniß.
Siehe zu, daß du an diesem Tage dem Kreuze entgehest.
Der Gefangene stirbt von seinen Freunden verlassen.
Der Kranke wird diesmal noch genesen.
Sie gebier: ein schönes Töchterchen.
Deine künftige Gattin ist fromm und tugendhaft.
Gehst du die Heirath ein, so bringt es dir viel Haß.
Meide diese Liebe, sie ist nicht aufrichtig.
Unterlaß diese Reise, sie bekommt dir nicht.
Unter euch Beiden ist wahre Freundschaft.
Das Gestohlene bekommst du nicht wieder.
Er wird mir Freuden nach Hause zurückkehren.
Du bleibst hier und sehnst dich nicht weg.
Der Höchste gibt dir Gewinn in der Sache.
Du bist nicht glücklich, bete aber zu Gott, er hilft.

B.
Dein nahes Glück wird sehr angefeindet werden.
Gib deinen Plan auf.
Bedeutet die Verweigerungeiner Bitte.
Mit Gewißheit kannst du darauf rechnen, daß du nur dort

glücklich sein wirst.
Er erlangt schwerlich seine Freiheit wieder.
Der Kranke geht ungern aus der Welt.
Sie gebiert einen Sohn von gutem Verstände.
Du bekommst eine ziemlich betagte Matrone.
Durch diese Heirath wirst du großes Glück machen.
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!. Diese Liebe kommt aus aufrichtigem Herzen.
H Gott wird dich geleiten.
:: Hüte dich vor ihm, er ist falsch.
:: Du kannst das Gestohlene wieder erhalten.
-- Die Liebe hält ihn ab, zu kommen.

Deines Bleibens ist hier nicht, d'rum mache dich auf.
: : Laß ab, du hast keinen Gewinn.

C.
: Mit Gottes Gnade hast du großen Gewinn.
U Sehr unglücklich.

Du erhältst, was du verlangst.
H Bedeutet Friede und Einigkeit mit einem Feinde.
:: Siehe dich an diesem Tage vor, sonst mußt du leiden.
U Es geht schwer zu, daß der Gefangene befreit wird.

Der Kranke wird genesen, und es wird ihm wohl gehen.
Sie wird unter Schmerzen eine Tochter gebären.

:: Sie ist nicht von hohen Gaben.
Gib diese Heirath auf, sie bringt dir Schaden.

H Meide diese Liebe, sie stürzt dich in's Verderben.
; ; Unternimm diese Reise nicht, sie ist vergebens.

Der Freund ist treu und tugendhaft.
Hin ist hin, verloren ist verloren.

Ü Dem Reisenden steht eine Krankheit bevor.
:: Wo du jetzt weilst, wirst du stets bleiben.

D.
- Es geht ihm wohl in der Fremde.
U Wage getrost, du hast doppelten Gewinn.
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- Dein Unglück wird in Glück verwandelt werden.

Laß ab , du geräthst in Armuth.

Es stehen dir bei diesem Vorhaben viele Hinverniffe im

Wege.

Gib dein Vorhaben auf.

5 Der Gefangene wird befreit.

Der Kranke geht seiner Auflösung entgegen.

: : Sie gebiert einen Sohn guter Art.

! . Eine Person niedrigen , aber ehrlichen Standes wird dir

zur Ehe.

U Gehe diese Heirath ein , sie macht dich glücklich.

: : Du liebst sie, sie aber redet schimpflich von dir.

Diese Reise bringt Glück , säume nicht.

: Sein Herz ist falsch , er meint es unredlich.

Mit einigem Kostenaufwande erhältst du das Gestohlene
wieder.

U Der Auswärtige ist todt.

E.
- Der Auswärtige kehrt langsamer zurück , als man hofft.

U Bleibe bei deinen Freunden , es wird dir bei ihnen wohl¬

gehen . «

- - Du erhältst , was du suchest.

Das Mißgeschick verfolgt dich , daher bete und arbeite,

Deinem Verlangen wird gewillfahrt.

Hüte dich , es wird dir Zank und Streit bereitet.

Du hast Verfolger , welche dich in 's Unglück zu stürzen

trachten.

Der Gefangene stirbt vor Angst.



Der Kranke wird bald genesen.

Sie wird eine Tochter gebaren und zu ihrer Freude er¬
ziehen.

Eine liederliche , dem Trünke ergebene Person wird vir zur
Ehe.

: : Unterlaß die Heirath , sie stürzt dich in Armuth.
: : Sie liebt Andere ; ihre Liebe ist falsch.

Unternimm die Reise nicht , sie ist gefahrbringend.
-I Er ist treu und aufrichtig.
: : Du erhältst das Entwendete nicht wieder.

F.
- Du bekommst das Gestohlene zurück.

Der Auswärtige ist begraben.

- Es steht dir Glück in der Fremde bevor.
Es droht vir Mißgeschick.

Glücklich , erwarte es mit Freude.

Dein Perlangen ist eitel.

Bedeutet Gefahr und Bekümmerniß.
- Gib dein Porhaben auf , das Geschick ist dir ungünstig.
! : Er wird wieder auf freien Fuß gesetzt.
: . Der Kranke wird nicht wieder genesen.
H Sie gebiert einen muntern , schonen Knaben.
: : Dein Gemahl wird aus dem Mittelstände , aber reich sein.
: : Gib dein Unternehmen auf , wenn du in Ruhe und Frieden

leben willst.

: Ihre Liebe ist beständig.

! : Tritt deinen Weg freudig an , er wird dir Glück bereiten.
Dein vermeintlicher Freund bereitet dir Schaden.
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G.
- Dieser Freund übertrifft alle andern.

Du erhältst das Gestohlene nimmer wieder.
Er kehrt zurück.
Bleibe im Lande und nähre dich redlich.
Du exlangst keinen Gewinn.
Nur Unglück; du wird es mit Mühe abwcnden.

- Laß fahren dahin, laß fahren.
Der Himmel überschüttet dich mit Segen.
Du bist an diesem Tage Herr über deine Feinde.

!. Der Gefangene wird durch den Tod erlöst.
U Der Kranke wird genesen.

Eine uneheliche Tochter von kurzer Lebensdauer.
- - Deine künftige Gattin wird nicht sehr keusch sein.
- Diese Heirath wird dir Reue bereiten.

Fliehe diese Liebe, sie bereitet dir Verderben.
Dem Reisenden stoßt eine Krankheit zu.

H.
Unternimm diese Reise, du erreichst deinen Zweck.
Der vermeintliche Freund hasset dich.
Das Gestohlene erhältst du nicht wieder.

H Es hält ihn ein besonderer Umstand zurück.
In der Fremde wirst du dein Glück machen.
Gib deinen Plan auf, er mißlingt.
Frisch auf, es steht dir großes Glück bevor.
Nicht wohl, ändere deinen Sinn.

!: Dein Verlangen wird erfüllt werden.
!. An diesem Tage will dir das Geschick sehr wohl.
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U Er wird aus der Gefangenschaft befreit.
Der Kranke stirbt.
Sie gebiert unter Schmerzen einen undankbaren Sohn.
Gleich und gleich gesellt sich gern.

i-I Laß ab von dieser Heirath , sie untergrabt deinen Wohlstand.
Er liebt dich innigft, treu und aufrichtig.

I
- Die Liebe ist groß, aber es folgt ihr Reue.

Gib die Reise auf.
!' Der Freund ist treu und brav.
H Du empfängst das Gestohlene zurück.
: : Der Abwesende kehrt vergnügt und freudig heim.
-i In der Fremde blüht dein Glück.
?' Dein Plan gelingt.
-- Dein Glück wird sich in Unglück verkehren.

Du erlangst das Gewünschte.
!. Das dir drohende Unglück wird abgewendet.

An diesem Tage sei vorsichtig, man verfolgt dich. ' -
: : Zn Kurzem wird der Gefangene sterben.
: : Der Kranke sieht seiner Genesung entgehen.

Sie wird eine liebenswürdige Tochter gebären.
Deine zukünftige Gattin wird dir wenig Vergnügen bereiten.
Steh ab von deinem Vorsatz, es wird eine Mißheirath . -

K.
! Nach vielen Unannehmlichkeiten kommt sie zu Stande.
U Die Liebe geht von Herzen.
!' Deine Reise wird eine glückliche sein.
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H Der Freund ist untreu und falsch.

: : Das Gestohlene ist verloren.

- - Der Anwesende kehrt noch nicht zurück.

Unter fremden Leuten findest du dein Unterkommen.

- - Es bringt dir keinen Gewinn.

Du wirst glücklich.

! . Gib deinen Vorsatz auf , es wird ihm Reue folgen.

H Sei vorsichtig , man will dich bestehlen.

Du wirst an diesem Tage Glück haben.

: : Der Gefangene wird befreit.

- Er stirbt.

Sie gebiert einen Sohn , welcher zu hohen Ehren kommt.

U Du wirst schwerlich Eine erhalten.

L.
! Deine Braut wird ein Engel sein.

! ' Deine projektirte Heirath bringt Glück.

- Diese Liebe ist wankelmüthig.

H Die Reise bringt dir Unglück.

- - Vertraue ihm , er meint es redlich.

Der Dieb wird bestraft , laß fahren.

Reich kehrt er zurück.

Du bleibest im Lande und nährest dich redlich.

: : Dein Gewinn wird gering sein.

^Angst und Roth wird dich unglücklich machen.

Du wirst erhalten , was du begehrst.

Ü Du wird Geld erhalten.

: : Du wirst glücklich sein , und deine Feinde werden verstummen.

Der Gefangene wird nicht frei und stirbt.
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!: Die Krankheit weicht und kehrt nicht wieder.

: : Sie gebiert ohne große Schmerzen eine Tochter.

M.

Sie gebiert einen Sohn , welcher zu großen Ehren gelangt.

I Eine Dame voll Klugheit und sehr reich.

- Die Heirath wird segenbringend sein.
Sie wünschet von Herzen die deine zu sein.

: Verschiebe die Reise nicht, es möchte dir Reue bereiten.

- Trau , schau, wem?
Mit der Zeit erhältst du das Gestohlene wieder.

- Der Reisende kehrt nicht wieder.
: In der Fremde machst du dein Glück.
. Begehre keinen Gewinnn, es ist vergebens.
I Du wirst dich über das Glück nicht beschweren dürfen.

: Dein Verlangen wird gestillt werden.
: Man wird dich zu Gaste laden.
. Dein Plan wird verwirklicht.
I Der Gefangene wird frei.
: Der Patient stirbt.

N.
: Der Kranke wird dießmal genesen, aber seiner Lebenstage wer¬

den nicht viele sein.
Sie gebiert eine Tochter, deren Lebensdauer aber nur kurz sein

dürste.
Durch deine Heirath wirst du mit einer angesehenen Familie

verwandt.

Fliehe diese Heirath.



Die Liebe ist groß, doch erwarte die Zeit.
Unternimm die Reise für den Augenblick nicht.
Die Freundschaft dieses Menschen wird dich nickt gereuen.
Das Gestohlene erhältst du nicht wieder.
Der Auswärtige kehrt später zurück.
Fliehe in der Fremde die Frauenzimmer , sie bringen dir

Schaden.
H Du gewinnst in Kurzem, woran du nicht denkst.
U Dein Glück blühet.

Es wird dir etwas Gutes beschieden.
Deine Betrübniß wird in Freude verwandelt.
Dein Vorhaben wird trotz Widerwärtigkeiten glücklich von

Statten gehen.
Deiner Gefangenschaft macht der Tod ein Ende.

; Der Gefangene wird erlöst.
H Der Kranke stirbt.
-- Sie wird einen Sohn von langem Leben gebären.
H Du bekommst ein junges , frommes Mädchen.
: : Halte fest an dieser Heirath , sie bringt dich zu Ehrm.

Es hat dich Niemand lieber in der Welt.
Gib diese Reise nicht auf.
Es ist ein heimlicher Feind.

: : Du erhältst.das Gestohlene in Kurzem wieder.
1. Der Auswärtige kehrt nicht zurück.
:I Das größte Glück wirst du in der Fremde durch ein Frauen¬

zimmer machen.
Du wirst um den Gewinn betrogen.
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: : Du hoffst vergebens auf Glück.
- Dein Unglück wird sich in Glück verwandeln.

Du wirst von Einigen etwas Neues erfahren.
: : Nur im Pertrauen auf Gott wirst du an diesem Tage glück¬

lich sein.

! Dieser Tag wird dir ein glücklicher sein.
- Der Gefangene stirbt im Elend.
: Der Kranke wird genesen und lange leben.
H Sie bekommt zwei Tochter.

Es ist dir eine reiche Witwe bescheert.
Beschleunige diese Heiraty , sie ist dir von großem Nutzen.

- Der Schein trügt.
Gib die Reise auf, sie ist vergebens.
Dieser Freund ist nicht mit Golv zu bezahlen,

i . Das Gestohlene bekommst Du nimmer wieder.
H Der Todtkranke in der Fremde wird schwerlich genesen,
r; In dem deinigen ist die beste Wohnung.

Es ist dir großer Gewinn bestimmt.
Du vertrauest dem Glücke zu viel, laß dich nicht blenden.
Dein Plan geht in Erfüllung.

: : Siehe dich vor, sonst ist es um dich geschehen.

Q.
- Freude und Vergnügen.

Dieser Tag wird dich in Betrübniß setzen.
! ' Er kommt zu Ehren , wiewohl er harr gefangen gehalten wird.
H Der Kranke unterliegt.
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